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Intended use / Safety instructions

Safety instructions

Intended use

Children must not operate the machine!

Do not use any spray cans with flammable content near to the 
paper folder!

Do not use any flammable cleaning agents.

Please read these operating instructions before using the machine and 
please follow the safety instructions. 
The operating instructions must be kept available at all times.

Do not use the device if the power cable or mains plug is damaged or if the 
connection at the wall socket is not stable.
Make sure that the power cable does not get crushed while you are using 
the device and that it cannot be damaged in any other way. Place the cable 
so that no one will trip over it. Do not place the power cable under strain, i.e. 
do not pull it tight.
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Przeznaczenie

Przed użyciem urządzenia przeczytaj instrukcję obsługi 
i postępuj zgodnie z zasadami bezpieczeństwa. 
Instrukcja obsługi misi być zawsze dostępna. 

Zasady bezpieczeństwa

Nie używaj urządzenia, jeśli przewód zasilający lub wtyczka 
sieciowa są uszkodzone lub jeśli przyłącze w ścianie nie jest 
solidne. Upewnij się, że przewód zasilający nie ulega zmiaż-
dżeniu podczas korzystania z urządzenia, i że nie może zostać 
uszkodzony w jakikolwiek inny sposób. Umieść przewód tak, 
aby nikt po nim nie chodził. Nie ciągnij za przewód zasilający 
np. podczas wyjmowania wtyczki z gniazdka. 

Dzieci nie mogą obsługiwać tego urządzenia.  

Nie należy używać aerozoli z łatwopalną zawartością w pobliżu 
urządzenia. 

Nie używaj łatwopalnych środków myjących. 

Przeznaczenie / Zasady bezpieczeństwa
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Do not reach into the machine!

Long hair can become entangled in cutting head!

Take care of ties and other loose pieces of clothing!

Safety instructions

Remove any paper clips!

Nie wkładaj rąk do urządzenia. 

Długie włosy mogą się dostać do głowicy tnącej! 

Uważaj na krawat i inne luźne części odzieży!

Usuń spinacze do papieru

Zasady bezpieczeństwa
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8345

8345

8345

Safety instructions

All components which may endanger the 
operator are covered!

Connect the power cord 
220-240V / 10A

Ensure free access to mains.

Zapewnij swobodny dostęp do gniazdka. 

Podłącz do zasilania 220 - 240 V 10A

Wszystkie elementy, które mogą stanowić 
zagrożenie dla operatora zostały osłonięte. 

Zasady bezpieczeństwa
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Safety instructions

Protect mains cable against heat and sharp 
edges!

Disconnect from the mains if not used for a 
longer period. Cover the machine.

Remove the plug before cleaing the 
machine! Do not perform any repairs on the 
papier folder!

Odłącz od sieci urządzenie, jeżeli nie używasz 
go przez dłuższy czas. Przykryj urządzenie. 

Chroń przewód zasilający przed ciepłem i os-
trymi krawędziami. 

Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od za-
silania. Nie wykonuj żadnych napraw falcerki. 

Zasady bezpieczeństwa
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Safety instructions
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TEST

START / STOP

1. Installation

Mount the top fold plate (long plate) as shown on 
the picture. Lock into position by knocking gentle 
in the direction of the arrow.

Top fold plate must lock into position correctly.

Attach the lower fold plate (short plate). 
Connect the cables to the machine.

Zamontuj górną płytę  (dłuższa płyta) jak 
pokazano na rysunku. Zamocuj na pozycji 
delikatnie dociskając w kierunku strzałki. 

Górna płyta musi zostać prawidłowo zamo-
cowana. 

Przymocuj dolną płytę (płyta krótka).
Podłącz przewody do urządzenia. 

1. Instalacja
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8345

1.

2.

8345

Installation

Lift the feeding table.

Lift the lever  Paper feed table is 
lowered.

Open up the paper stacker.

Otwórz  pojemnik na poskładane kartki.

Podnieś podajnik papieru. 

Podnieś dźwignię. Podajnik papieru jest
obniżony.  

Instalacja
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2.

2. 1.

A

=
=

OK OK

Position the display in the middle with the 
adjusting knob (A).

2. Operation

Open the paper guides by loosening the 
2 screws and push to the sides.

Do not fold newly copied or newly printed paper.
The paper must be cold and the toner dry. Wait at 
least 24 hours for offset printing to dry.

Only fold flat, plane paper.

Do not fold wet paper.

Fan out the paper stack.

Ustaw element w położeniu środkowym za 
pomocą pokrętła (A).

Otwórz prowadnice papieru, odkręć dwie 
śruby i przesuń je na boki. 

Nie składaj świeżo kopiowanego lub zadru-
kowywanego dokumentu. Papier musi być 
zimny a toner suchy.  Zaczekaj co najmniej 24 
godziny aby druk offsetowy wysechł. 
Tylko płaski papier nadaje się do składania. 
Nie składaj mokrego papieru.
Rozdziel stos papieru. 

2. Obsługa
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1.

8345

1.

2. 

OK

OK

Operation

Place the paper lengthways on the paper feed 
table in the middle. Push the paper as far as 
possible.

Make sure the paper lies square and touches 
the front buffer.

Gently secure the paper left and right using 
the paper guides. Tighten the knurled screws. 
(A3, B4, A4, B5, A5, B6 formats are detected 
automatically)

Umieść papier na środku podajnika papieru 
i wsuń go maksymalnie do urządzenia. 

Upewnij się, że papier jest równo włożony do 
urządzenia. 

Delikatnie zabezpiecz papier za pomocą 
lewego i prawego ogranicznika . Dokręć śruby. 
Format A3, B4, A4, B5, A5, B6 są rozpozna-
wane automatycznie. 

Obsługa
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A

8345

8345

Operation

Press the lever down  paper feed table 
returns to the top position.

The paper must be exactly stacked.

Apply the side guides (A) when using a 
large paper size.

Naciśnij dźwignię w dół,  podajnik papieru 
powraca do górnej pozycji.

Papier musi być dokładnie ułożony. 

Zastosuj boczne prowadnice (A) przy dużym 
rozmiarze papieru.

Obsługa
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8345

B

8345

Operation

Position the paper ejection rollers (B) at the 
lowest position when folding large sizes.

Plug into the mains.

Switch on the power switch.

Circuit breaker

Power switch

Umieść rolki wysuwające papier (B) 
w najniższym położeniu podczas składania 
dużych rozmiarów.

Podłącz urządzenie do sieci. 

Włącz zasilanie. 

Bezpiecznik

Włącznik zasilania

Obsługa



IDEAL 8345 • Instrukcja obsługi PL

12

8345

B

8345

Operation

Position the paper ejection rollers (B) at the 
lowest position when folding large sizes.

Plug into the mains.

Switch on the power switch.

Circuit breaker

Power switch

13

TEST

START / STOP

TEST

START / STOP

Operation

Single fold Double 
parallel fold

Zigzag fold 
with binding 
egde

Letter fold Zigzag fold Gate fold

Choose from the following fold types:

Press the TEST button  two test folds are 
carried out. 
At the end of the test, there is a beep.
Check the folds.

Press "START/STOP". The device begins the 
continuous folding process. 
If you wish to interrupt or stop the process, 
press the "START/STOP" button again. Once 
restarted, the Total counter will continue 
counting.
If the Preset counter is required, change this 
accordingly (see Page 28).

Select the required fold type.

Typy składania papieru

Równoległe 
podwójne 
(na 4)

Pojedyncze  
(na 2)

Typu folder 
rozkładówka 
(na 3)

Standardowe 
listowe (na3)

W „zetkę” 
(na 3)

Podwójne „do 
środka” (na 3)

Naciśnij przycisk TEST,  dwa składania testowe 
będą wykonane. Po zakończeniu testu 
pojawia się sygnał dźwiękowy.
Sprawdź składanie.

Wybierz wymagany typ składania

Naciśnij "START / STOP". Urządzenie rozpo
czyna ciągły proces składania.
Jeśli chcesz przerwać lub zatrzymać proces, 
naciśnij ponownie przycisk "START / STOP". 
Po ponownym uruchomieniu licznik będzie 
kontynuował zliczanie. Jeżeli wymagany jest 
licznik od bieżącego momentu możesz to 
ustawić (patrz strona 28).

Obsługa
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 4.  Please input the measured length in the 
 numeric field and press "Enter".

3. Press the "Paper length" button.

2. Press the "Special formats 

 

 " button.

1. Measure the paper length (mm).

3. Setting the paper length manually (standard fold):

15

TEST

START / STOP

TEST

START / STOP

Setting the paper length manually (standard fold):

5. Select the fold type.

6. Press the "TEST" button. If the folded paper 
is OK, continue with point 7. 
If not, readjust as necessary 
(see Pages 18 - 21, Section 5. - 7.).

7. Press "START/STOP". The device begins 
the continuous folding process.

3. Ręczne ustawienie długości papieru (standardowe składanie):

1. Zmierz długość papieru (mm).

2. Naciśnij przycisk             "format specjalny" 

3. Naciśnij przycisk "Długość papieru".

4. Wprowadź zmierzoną długość w polu 
numerycznym i naciśnij "Enter".

14

 4.  Please input the measured length in the 
 numeric field and press "Enter".

3. Press the "Paper length" button.

2. Press the "Special formats 

 

 " button.

1. Measure the paper length (mm).

3. Setting the paper length manually (standard fold):



IDEAL 8345 • Instrukcja obsługi PL

14

 4.  Please input the measured length in the 
 numeric field and press "Enter".

3. Press the "Paper length" button.

2. Press the "Special formats 

 

 " button.

1. Measure the paper length (mm).

3. Setting the paper length manually (standard fold):

15

TEST

START / STOP

TEST
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Setting the paper length manually (standard fold):

5. Select the fold type.

6. Press the "TEST" button. If the folded paper 
is OK, continue with point 7. 
If not, readjust as necessary 
(see Pages 18 - 21, Section 5. - 7.).

7. Press "START/STOP". The device begins 
the continuous folding process.

Ręczne ustawienie długości papieru (standardowe składanie):

7. Naciśnij "START / STOP". Urządzenie rozpo
czyna ciągły proces składania.

6. Naciśnij przycisk "TEST". Jeśli złożony 
papier jest w porządku, przejdź do punktu 7.
Jeśli nie, należy odpowiednio skorygować 
(patrz strony 18 - 21, sekcja 5 - 7).

5. Wybierz rodzaj składania. 
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4. Setting the paper length manually (special formats):

• The automatic settings cannot be used for special formats. 
 The required dimensions must be input manually.
• For a standard fold and also for special formats, enter the settings as follows:

1. Press the "Special formats 

 

 " button.

2. Select the fold type which comes closest to 
the required special fold.

3. Press "a" and then "b".

 Note: If you have selected the single fold, 
you can only set "b".

4.Ręczne ustawienie długości papieru (specjalne formaty):

1. Wciśnij przycisk "Specjalny format"

2. Wybierz typ składania, które najbardziej 
odpowiada planowanemu składaniu. 

Naciśnij "a" i "b"
Uwaga: Jeżeli wybrałeś pojedyncze składanie 
możesz ustawić tylko "b"

• Nie można używać automatycznych ustawień dla specjalnych formatów.
Wymagane wymiary muszą być wprowadzane ręcznie.
• Aby uzyskać standardowe składanie, a także specjalne formaty, wprowadź następujące ustawienia:
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TEST

START / STOP

TEST

START / STOP

 

 

Setting the paper length manually (special formats):

4. Input the required length "a" in the numeric 
field and press "enter".

5. Input the required length "b" in the numeric 
field and press "enter".

6. Press the "TEST" button. If the folded paper 
is OK, continue with point 7.

 If not, readjust as necessary  
(see Pages 18 - 21, Section 5. - 7.).

7. Press "START/STOP". The device begins 
the continuous folding process.

Ręczne ustawienie długości papieru (specjalne formaty):

4. Wprowadź wymaganą długość "a"  
i naciśnij "enter".

6. Naciśnij przycisk "TEST". Jeśli złożony 
papier jest w porządku, przejdź do punktu 7.
Jeśli nie, należy odpowiednio skorygować 
(patrz strony 18 - 21, sekcja 5 - 7)..

5. Wprowadź wymaganą długość "b"  
i naciśnij "enter".

7. Naciśnij "START / STOP". Urządzenie 
rozpoczyna ciągły proces składania.

• Nie można używać automatycznych ustawień dla specjalnych formatów.
Wymagane wymiary muszą być wprowadzane ręcznie.
• Aby uzyskać standardowe składanie, a także specjalne formaty, wprowadź następujące ustawienia:
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5. Skew adjustments

If the paper ejected has been folded askew, you can adjust the paper feed using the adjustment 
knob.

Turn the adjustment knob to the right (1) if the 
rear side is travelling to the right.
Turn the adjustment knob to the left (2) if the 
rear side is travelling to the left.

The pin at the mark level (slot) gives the basic 
setting.

Pin

Paper feed table adjustment knob

Marktravelling to the right

travelling to the left

5. Regulacja pochylenia

Jeśli wysuwany papier został złożony krzywo, urządzenie należy wyregulować za 
pomocą pokrętła regulacji.

Obróć pokrętło regulacji w prawo (1), jeśli tyl-
na strona odchyla się w prawo.
Obróć pokrętło regulacji w lewo (2), jeśli tylna 
strona odchyla się w lewo.

Znacznik ustawiony na oznaczonym poziomie 
to podstawowe ustawienie

Pokrętło regulacji podajnika papieru

Podstawowe 
ustawienie

odchyla się w prawo

odchyla się w lewo

Znacznik
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TEST

START / STOP

TEST

START / STOP

 

 

6. Fine-tuning the fold position

You are in the "Settings  " menu.

1. Fine-tuning "a"

Set the required fold position using the red "+ / -" 
buttons.

2. Fine-tuning "b"

Set the required fold position using the blue "+ / -" 
buttons.

3. Press the "TEST" button. If the folded paper 
is OK, continue with point 4. 
If not, readjust as necessary (point 1 or 2).

4. Press "START/STOP". The device begins 
the continuous folding process.

6. Dokładne ustawienie pozycji składania

Jesteś w menu "Settings" Ustawienia
1. Dokładne ustawienie "a"
Ustaw żądaną pozycję składania używając 
czerwonego przycisku  "+ / -". 

2. Dokładne ustawienie "b"
Ustaw żądaną pozycję składania używając 
niebieskich przycisków "+ / -".

3. Naciśnij przycisk "TEST". Jeśli złożony papier 
jest w porządku, przejdź do punktu 4.
Jeśli nie, w razie potrzeby skoryguj ponownie 
(punkt 1 lub 2).

4. Naciśnij "START / STOP". Urządzenie 
rozpoczyna ciągły proces składania.
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6. Fine-tuning the fold position

You are in the "Settings  " menu.

1. Fine-tuning "a"

Set the required fold position using the red "+ / -" 
buttons.

2. Fine-tuning "b"

Set the required fold position using the blue "+ / -" 
buttons.

3. Press the "TEST" button. If the folded paper 
is OK, continue with point 4. 
If not, readjust as necessary (point 1 or 2).

4. Press "START/STOP". The device begins 
the continuous folding process.
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TEST

START / STOP

1

2

7. Fine-tuning using the adjustment knob (top fold plate 1)

Use the adjustment knob to fine-tune, as 
described in the following table. 
When you press the "TEST" or "START/
STOP" button, the paper stops automatically 
compensate for any spindle play before the 
sheets are folded (accuracy).

A

A

A

A

A

A

A

A

Fold type Side A Direction of rotation of top 
fold plate adjustment knob

Single fold
Top fold plate

is not inserted

Gate fold

too long

too short

Letter fold

too long

too short

Zigzag fold

too long

too short

Double parallel fold

too long

too short

Zigzag fold with binding 
edge

too long

too short

7. Dokładne ustawienie za pomocą pokrętła regulacji (górna płyta składana 1)

Użyj pokrętła regulacji, aby dokładnie ustawić 
składanie, szczegółowy opis w poniższej tabeli.
Po naciśnięciu przycisku "TEST" lub "START / STOP" 
ustawienie papieru nie będzie automatycznie 
kompensowane przed złożeniem. 

Typ zagięcia

Typ zagięcia

Pojedyncze 
(na 2)

Standardowe 
listowe (na 3)

W "zetkę" 
na 3)

R ó w n o l e g ł e 
podwójne 
(na 4)

Typu folder 
rozkładówka 
(na 3)

Strona A

za długie

za długie

za długie

za długie

za długie

za krótkie

za krótkie

za krótkie

za krótkie

za krótkie

Górna płyta składana 
nie jest włożona

Kierunek obrotów pokrętła regulacji 
kąta nachylenia górnej płyty



IDEAL 8345 • Instrukcja obsługi PL

20

TEST

START / STOP
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7. Fine-tuning using the adjustment knob (top fold plate 1)

Use the adjustment knob to fine-tune, as 
described in the following table. 
When you press the "TEST" or "START/
STOP" button, the paper stops automatically 
compensate for any spindle play before the 
sheets are folded (accuracy).

A

A

A

A

A

A

A

A

Fold type Side A Direction of rotation of top 
fold plate adjustment knob

Single fold
Top fold plate

is not inserted

Gate fold

too long

too short

Letter fold

too long

too short

Zigzag fold

too long

too short

Double parallel fold

too long

too short

Zigzag fold with binding 
edge

too long

too short
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Fold type Side B Direction of rotation of bottom 
fold plate adjustment knob

Single fold too long

too short

Gate fold

too long

too short

Letter fold

too long

too short

Zigzag fold

too long

too short

Double parallel fold

too long

too short

Zigzag fold with binding 
edge

too long

too short

Fine-tuning using the adjustment knob (bottom fold plate 2)

B

B

B

B

B

B

Dokładne ustawienie za pomocą pokrętła regulacji (dolna płytka 2)

Typ zagięcia

Podwójne „do 
środka” (na 3)

Pojedyncze 
(na 2)

Standardowe 
listowe (na 3)

W "zetkę" 
na 3)

R ó w n o l e g ł e 
podwójne 
(na 4)

Typu folder 
rozkładówka 
(na 3)

Strona B

za długie

za długie

za długie

za długie

za długie

za długie

za krótkie

za krótkie

za krótkie

za krótkie

za krótkie

za krótkie

Kierunek obrotów pokrętła regulacji 
kąta nachylenia dolnej płyty
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8.	Saving	finely-tuned	fold	positions

1.  In the "Settings  " menu, press the   
button.

2.  Press "Memorize Fold Pos. Adj.".

3.  Press "Yes" to save the finely-tuned fold 
position.

8. Zapisywanie dokładnie ustawionych pozycji złożenia

W ustawieniach "Settings"        wciśnij przycisk

2. Naciśnij przycisk zapamiętywanie pozycji 
""Memorize Fold Pos. Adj." 

3. Naciśnij "YES" aby zapisać dokładnie 
ustawione pozycje złożenia
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8.	Saving	finely-tuned	fold	positions

1.  In the "Settings  " menu, press the   
button.

2.  Press "Memorize Fold Pos. Adj.".

3.  Press "Yes" to save the finely-tuned fold 
position.
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3.  Press "Yes" to delete the finely-tuned fold 
position.

2.  Press "Delete Fold Pos. Adj.".

1.  In the "Settings  " menu, press the   
button.

9.	Deleting	finely-tuned	fold	positions9. Usuwanie dokładne ustawionych pozycji składania

W ustawieniach "Settings"        wciśnij przycisk

2. Naciśnij przycisk usuwanie pozycji "Delete Fold 
Pos. Adj.".

3. Wciśnij "Yes" aby usunąć pozycję
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3 sec

10. Saving a special fold position

1.  In the "Settings  " menu, press the   
button.

2.  Press "Fold Pattern Memory".

3. Select the number that you want to save.
 
 Use the  and  buttons to scroll 

between the fold patterns. 
You can save up to 12.

4. Press and hold down the "Save" button until 
you hear 4 beeps (approx. 3 seconds).
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TEST

START / STOP

TEST

START / STOP

 

 

11. Retrieving saved fold patterns

1.  Press the "Fold Pattern Memory 

 

 " 
 button.

2.  Use the  /  buttons to scroll between 
the saved fold patterns.  
Select the required number and press "OK".

3. Check whether the paper size, fold type, 
speed and memory number are correct.

4. Press the "TEST" button. If the folded paper 
is OK, continue with point 5. 
If not, readjust as necessary (point 1 - 4).

5. Press "START/STOP". The device begins 
the continuous folding process.

10. Zapisywanie specjalnego położenia zagięcia

W ustawieniach "Settings"        wciśnij przycisk

2. Naciśnij pamięć wzoru zagięcia "Fold Pattern 
Memory

4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk "Save" aż 
usłyszysz cztery sygnały (ok. 3 sekund). 

3. Wybierz numer, który chcesz zapisać.
Użyj przycisków                      aby przewijać 
pomiędzy wzorami składania.
Możesz zapisać do 12 wzorów. 
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11. Retrieving saved fold patterns

1.  Press the "Fold Pattern Memory 

 

 " 
 button.

2.  Use the  /  buttons to scroll between 
the saved fold patterns.  
Select the required number and press "OK".

3. Check whether the paper size, fold type, 
speed and memory number are correct.

4. Press the "TEST" button. If the folded paper 
is OK, continue with point 5. 
If not, readjust as necessary (point 1 - 4).

5. Press "START/STOP". The device begins 
the continuous folding process.

11. Pobieranie zapisanych wzorów zagięcia. 

3. Sprawdź, czy format papieru, rodzaj zgięcia, 
prędkość i numer pamięci są poprawne.

4. Naciśnij przycisk "TEST". Jeśli złożony papier jest 
w porządku, przejdź do punktu 5.
Jeśli nie, w razie potrzeby skoryguj ponownie (pkt 1-4).

5. Naciśnij "START / STOP". Urządzenie rozpoczyna ciągły 
proces składania.

2. Użyj przycisków              , aby przewijać między 
zapisanymi wzorcami składania.
Wybierz żądany numer i naciśnij "OK".

1. Wciśnij pamięć wzorów zagięcia "Fold Pattern 
Memory"
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12. Deleting fold patterns

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the   button.

2.  Press "Fold Pattern Memory".

Use the  and  buttons to scroll between 
the fold patterns. 

3. Select the memory number that you wish to 
delete.

4. Press and hold down the "Delete 

 

" button 
until you hear 4 beeps (approx. 3 seconds).
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13. Total counter

2.  Press the "Clear" button to reset the Total 
counter to "0". 
Confirm by pressing "Enter".

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the "Num Key".

3.  When the Total counter is selected, only the 
counter is shown on the counter display.

12. Usuwanie wzorów składania

Jesteś w menu ustawienia           "Settings" 

1. Naciśnij przycisk 

1. Wciśnij pamięć wzorów zagięcia "Fold Pattern 
Memory".

Użyj przycisków                 , aby przewijać między 

wzorami składania.

3. Wybierz numer pamięci, który chcesz usunąć.

4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk      "Usuń", aż 
usłyszysz 4 sygnały dźwiękowe (ok. 3 sekundy).
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12. Deleting fold patterns

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the   button.

2.  Press "Fold Pattern Memory".

Use the  and  buttons to scroll between 
the fold patterns. 

3. Select the memory number that you wish to 
delete.

4. Press and hold down the "Delete 

 

" button 
until you hear 4 beeps (approx. 3 seconds).
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12. Deleting fold patterns

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the   button.

2.  Press "Fold Pattern Memory".

Use the  and  buttons to scroll between 
the fold patterns. 

3. Select the memory number that you wish to 
delete.

4. Press and hold down the "Delete 

 

" button 
until you hear 4 beeps (approx. 3 seconds).
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13. Total counter

2.  Press the "Clear" button to reset the Total 
counter to "0". 
Confirm by pressing "Enter".

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the "Num Key".

3.  When the Total counter is selected, only the 
counter is shown on the counter display.

13. Licznik całkowity

2. Naciśnij przycisk, "Clear" aby zresetować licznik 
całkowity do "0".
Potwierdź, naciskając "Enter"

Po wybraniu licznika całkowitego na wyświetlaczu 
wyświetlany jest tylko licznik.

Wejdź do menu ustawienia              "Settings"
Wciśnij "Num Key"
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12. Deleting fold patterns

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the   button.

2.  Press "Fold Pattern Memory".

Use the  and  buttons to scroll between 
the fold patterns. 

3. Select the memory number that you wish to 
delete.

4. Press and hold down the "Delete 

 

" button 
until you hear 4 beeps (approx. 3 seconds).
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14. Preset counter

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the "Num Key".

2.  Use the number keys to input the number of 
sheets to be folded and press "Enter".

3.  While "Preset counter" mode is activated, 
counter and "sub" are displayed on the 
counter display.

14. Bieżący licznik

Jesteś w menu ustawienia "Settings"        .
1. Naciśnij "Num Key".

2. Za pomocą przycisków numerycznych wprowadź 
liczbę arkuszy, które mają zostać złożone i naciśnij 
"Enter"

3. Gdy aktywny jest tryb bieżący licznik "Pre-
set Counter", licznik i "sub" wyświetlane są na 
wyświetlaczu. .
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12. Deleting fold patterns

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the   button.

2.  Press "Fold Pattern Memory".

Use the  and  buttons to scroll between 
the fold patterns. 

3. Select the memory number that you wish to 
delete.

4. Press and hold down the "Delete 

 

" button 
until you hear 4 beeps (approx. 3 seconds).
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14. Preset counter

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the "Num Key".

2.  Use the number keys to input the number of 
sheets to be folded and press "Enter".

3.  While "Preset counter" mode is activated, 
counter and "sub" are displayed on the 
counter display.
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15. Interval mode

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the "Num Key".

2.  Press the "Interval" button.

3.  Press the "Set up Sheets" button. 
 Once you have input the required number, 

confirm by pressing "Enter".
 Repeat the same process for "Set Interval, 

Second" and "Set up Sets".

4.  When the interval mode is activated, 
3 values, the number of sheets processed 
and the number of sets, are shown on the 
counter display.

15. Tryb interwału

Jesteś w menu ustawienia "Settings"          .
1. Naciśnij "Num Key".

Wciśnij przycisk "Interval"

3. Naciśnij przycisk ustaw arkusze "Set up Sheets".
Po wprowadzeniu wymaganego numeru, 
potwierdź naciskając "Enter".
Powtórz ten sam proces dla ustawienia interwału 
"Set Interval, Second" i ustawienia zestawu "Set 
up Sets".

4. Gdy tryb interwału jest aktywny, 3 wartości, 
liczba przetwarzanych arkuszy i liczba zestawów, 
są wyświetlane na wyświetlaczu.
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12. Deleting fold patterns

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the   button.

2.  Press "Fold Pattern Memory".

Use the  and  buttons to scroll between 
the fold patterns. 

3. Select the memory number that you wish to 
delete.

4. Press and hold down the "Delete 

 

" button 
until you hear 4 beeps (approx. 3 seconds).
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16. Speed

You are in the "Settings  " menu.

1.  Use the arrow buttons to set the speed 
(5 levels).

2.  Press and hold down the "Speed field" for 
3 seconds to access the "Special" modes 
 SP1 - SP3.

SP1: The machine works at the lowest 
speed in so-called "Mute mode" and is 
particularly suitable for thinner paper. 
For single, letter and double parallel 
fold, this mode specifically offers you 
a higher quantity.

SP2: We recommend this mode for thicker 
paper. The machine works at medium 
speed and can be used for all fold 
types.

SP3: For A4 and smaller formats, this mode 
offers you the highest quantity for the 
following fold types: Single, letter and 
double parallel fold.
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 1.  In the "Settings  " menu, press the   
button.

2.  Press "Setting".

3.  Press "Double Feed Detection" to enable 
(On) or disable (Off) this. This not only 
detects different paper thicknesses and 
double feeds (2 or more sheets), but also 
a different printed image (error code E-52).

• Last Operation memory On / Off:
 
 When "On", the machine saves the speed, 

paper size and fold pattern if the machine is 
stopped during an operation and switched 
off at the mains (Preset and Total counter is 
not saved).

• Cleaning Alert On / Off:

 After 5,000 folded sheets of paper, 
a recommendation to clean the paper 
extractor, all 4 folding rollers, the paper feed 
and paper ejection sensor appears on the 
display (see Pages 35 - 39). 

 Press "OK" to reset.

• Set the display brightness

• Operational sound On / Off

17. Enabling/disabling double feed detection16. Prędkość

Jesteś w menu ustawienia "Settings"

1. Użyj strzałek aby ustawić prędkość (5 poziomów)

2. Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy pole 
prędkości "Speed field" aby uzyskać dostęp do 
trybów specjalnych  SP1 - SP3.
SP1: Maszyna pracuje z najniższą prędkością 
w tak zwanym "trybie wyciszenia" i jest szczegól-
nie przydatna do cieńszego papieru.
W przypadku pojedynczego, listowego, podwój-
nego składania, ten tryb oferuje większą dokład-
ność. 
SP2: Zalecamy ten tryb dla grubszego papieru. 
Maszyna pracuje na średnim poziomie
Prędkość może być stosowana do wszystkich 
typów składania.
SP3: W formatach A4 i mniejszych ten tryb oferuje 
największą ilość dla następujących typów składa-
nia: pojedynczy (na 2), standardowy listowy (na 3) 
i podwójny do środka (na 3).  
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12. Deleting fold patterns

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the   button.

2.  Press "Fold Pattern Memory".

Use the  and  buttons to scroll between 
the fold patterns. 

3. Select the memory number that you wish to 
delete.

4. Press and hold down the "Delete 

 

" button 
until you hear 4 beeps (approx. 3 seconds).
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16. Speed

You are in the "Settings  " menu.

1.  Use the arrow buttons to set the speed 
(5 levels).

2.  Press and hold down the "Speed field" for 
3 seconds to access the "Special" modes 
 SP1 - SP3.

SP1: The machine works at the lowest 
speed in so-called "Mute mode" and is 
particularly suitable for thinner paper. 
For single, letter and double parallel 
fold, this mode specifically offers you 
a higher quantity.

SP2: We recommend this mode for thicker 
paper. The machine works at medium 
speed and can be used for all fold 
types.

SP3: For A4 and smaller formats, this mode 
offers you the highest quantity for the 
following fold types: Single, letter and 
double parallel fold.
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 1.  In the "Settings  " menu, press the   
button.

2.  Press "Setting".

3.  Press "Double Feed Detection" to enable 
(On) or disable (Off) this. This not only 
detects different paper thicknesses and 
double feeds (2 or more sheets), but also 
a different printed image (error code E-52).

• Last Operation memory On / Off:
 
 When "On", the machine saves the speed, 

paper size and fold pattern if the machine is 
stopped during an operation and switched 
off at the mains (Preset and Total counter is 
not saved).

• Cleaning Alert On / Off:

 After 5,000 folded sheets of paper, 
a recommendation to clean the paper 
extractor, all 4 folding rollers, the paper feed 
and paper ejection sensor appears on the 
display (see Pages 35 - 39). 

 Press "OK" to reset.

• Set the display brightness

• Operational sound On / Off

17. Enabling/disabling double feed detection
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 1.  In the "Settings  " menu, press the   
button.

2.  Press "Setting".

3.  Press "Double Feed Detection" to enable 
(On) or disable (Off) this. This not only 
detects different paper thicknesses and 
double feeds (2 or more sheets), but also 
a different printed image (error code E-52).

• Last Operation memory On / Off:
 
 When "On", the machine saves the speed, 

paper size and fold pattern if the machine is 
stopped during an operation and switched 
off at the mains (Preset and Total counter is 
not saved).

• Cleaning Alert On / Off:

 After 5,000 folded sheets of paper, 
a recommendation to clean the paper 
extractor, all 4 folding rollers, the paper feed 
and paper ejection sensor appears on the 
display (see Pages 35 - 39). 

 Press "OK" to reset.

• Set the display brightness

• Operational sound On / Off

17. Enabling/disabling double feed detection

17. Włączenie / wyłączenie wykrywania podwójnego pobrania

1. W menu ustawienia "Settings"      
naciśnij przycisk

2. Naciśnij ustawienia"Setting"

3. Naciśnij wykrywanie podwójnego pobrania 
"Double Feed Detection", aby włączyć (On) lub 
wyłączyć (Off). Nie tylko wykrywa różne grubości 
papieru i podwójne pobranie (2 lub więcej 
arkuszy), ale także inny wydruk ((kod błędu 
E-52(error code E-52)).

Włączanie / wyłączanie ostatniej pamięci opera-
cyjnej:

 "On" - urządzenie zapamiętuje prędkość, rozmiar
papieru i wzór składania, jeśli maszyna zostanie
zatrzymana podczas pracy i odłączona od sieci
(licznik Preset i Total nie jest zapisany).

Włączanie / wyłączanie alarmu czyszczenia:
Po 5000 arkuszy papieru na wyświetlaczu poja-
wi się zalecenie czyszczenia podajnika papieru, 
wszystkich 4 rolek składania, czujnika wysuwu 
papieru i pojemnika na poskładane kartki.  
(Patrz str. 35-39).
Naciśnij "OK", aby zresetować.
• Ustaw jasność wyświetlacza
• Włączanie / wyłączanie dźwięku 
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12. Deleting fold patterns

You are in the "Settings  " menu.

1.  Press the   button.

2.  Press "Fold Pattern Memory".

Use the  and  buttons to scroll between 
the fold patterns. 

3. Select the memory number that you wish to 
delete.

4. Press and hold down the "Delete 

 

" button 
until you hear 4 beeps (approx. 3 seconds).
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Use of double feed detection

Notes: Make sure the double feed detection is activated.
    It responds to all the fold types.

1.  Perform test folding before starting actual operation.
2. Start folding operation as usual.

When the machine stops based on double feed detection error (error code E-52 / E-53)

1. Remove the paper ejected by double feed.
2.  Press the error release button to release the error (E-52 / E-53). Then, the machine will be 
 able to restart its operation.

Double feed detectionWykrywanie podwójnego pobrania

Użyj wykrywania podwójnego pobrania

Uwaga: Upewnij się, że funkcja wykrywania podwójnego pobrania jest włączona. 
Funkcja działa dla wszystkich typów  składania.  

1. Przed rozpoczęciem pracy wykonaj testowe składanie.
2. Rozpocznij proces składania w zwykły sposób.

Gdy maszyna zatrzymuje się w oparciu o błąd wykrywania podwójnego pobrania (kod 
błędu E-52 / E-53)

1. Wyjmij podwójnie pobrany papier. 
2. Naciśnij przycisk kasujący błąd (E-52 / E-53). Urządzenie może kontynuować działanie.
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Use of double feed detection

Notes: Make sure the double feed detection is activated.
    It responds to all the fold types.

1.  Perform test folding before starting actual operation.
2. Start folding operation as usual.

When the machine stops based on double feed detection error (error code E-52 / E-53)

1. Remove the paper ejected by double feed.
2.  Press the error release button to release the error (E-52 / E-53). Then, the machine will be 
 able to restart its operation.

Double feed detection
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18. Language selection

To change the display language, you need to access Service mode.
Please note that factory settings can also be changed in this menu. Other changes should only 
be made by expert personnel or the IDEAL customer service.

1.  In the "Settings  " menu, press the   
button.

2.  Press "Version".

3.  Press and hold down the upper right corner 
for 3 seconds to access Service mode 

 (briefly reference both fold plates).

18. Ustawienie języka

Aby zmienić język na wyświetlaczu musisz mieć dostęp do trybu serwisowego. 
Pamiętaj ustawienia fabryczne również mogą zostać zmienione. Pozostałe ustawienia 
mogą być zmieniane jedynie przez pracownika serwisu firmy IDEAL

1. W menu "Settings" ustawienia

2. Wciśnij "Version"

3. Naciśnij i przytrzymaj prawy górny 
róg przez 3 sekundy, aby uzyskać dostęp 
do trybu serwisowego.
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 1.  In the "Settings  " menu, press the   
button.

2.  Press "Setting".

3.  Press "Double Feed Detection" to enable 
(On) or disable (Off) this. This not only 
detects different paper thicknesses and 
double feeds (2 or more sheets), but also 
a different printed image (error code E-52).

• Last Operation memory On / Off:
 
 When "On", the machine saves the speed, 

paper size and fold pattern if the machine is 
stopped during an operation and switched 
off at the mains (Preset and Total counter is 
not saved).

• Cleaning Alert On / Off:

 After 5,000 folded sheets of paper, 
a recommendation to clean the paper 
extractor, all 4 folding rollers, the paper feed 
and paper ejection sensor appears on the 
display (see Pages 35 - 39). 

 Press "OK" to reset.

• Set the display brightness

• Operational sound On / Off

17. Enabling/disabling double feed detection
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3 sec

Language selection

4.  Press the "Machine data  " button.

5. In field A, use the arrow buttons to select 
the following languages:

 French, English, German or Japanese.

 In field B, use the arrow buttons to select 
"mm" or "inch".

6. Use the C button to save the modified data. 
Press and hold down the C button until you 
hear 4 beeps.

7. To exit Service mode, switch the machine 
off at the mains and then back on.

Ustawienie języka

4.Naciśnij przycisk "Dane urządzenia"

5.W polu (1) użyj strzałek aby wybrać 
język Francuski, Angielski, Niemiecki lub 
Japoński. 
W polu (2) użyj strzałek aby wybrać "mm" 
lub "cal"
6. Użyj przycisku (3) aby zapisać dane. 
Trzymaj wciśnięty przycisk (3) aż usłyszysz 
4 sygnały dźwiękowe. 
7.Aby wyjść z menu serwisowego wyłącz, 
a następnie włącz urządzenie na 
głównym wyłączniku. 
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3 sec

Language selection

4.  Press the "Machine data  " button.

5. In field A, use the arrow buttons to select 
the following languages:

 French, English, German or Japanese.

 In field B, use the arrow buttons to select 
"mm" or "inch".

6. Use the C button to save the modified data. 
Press and hold down the C button until you 
hear 4 beeps.

7. To exit Service mode, switch the machine 
off at the mains and then back on.
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Language selection

4.  Press the "Machine data  " button.

5. In field A, use the arrow buttons to select 
the following languages:

 French, English, German or Japanese.

 In field B, use the arrow buttons to select 
"mm" or "inch".

6. Use the C button to save the modified data. 
Press and hold down the C button until you 
hear 4 beeps.

7. To exit Service mode, switch the machine 
off at the mains and then back on.
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8345

8345

1.  Disconnect from the mains before cleaning.

19. Maintenance und cleaning

2.  Lift the lever.

3.  Open the roller cover.

19. Konserwacja i czyszczenie

1. Odłącz urządzenie od zasilania przed 
czyszczeniem.

2. Podnieś dźwignię.

3. Otwórz pokrywę wałków. 



36

1.

2.

Maintenance und cleaning

4.  Remove the paper feed roller.

5.  Wipe the surface on the feeding rollers.

6.  Wipe the paper separator.

Konserwacja i czyszczenie

4.Wyjmij rolkę podajnika papieru.

6. Wytrzyj separator papieru.

5. Wytrzyj powierzchnie rolek podających.
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1.

2.

Maintenance und cleaning

4.  Remove the paper feed roller.

5.  Wipe the surface on the feeding rollers.

6.  Wipe the paper separator.
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Maintenance und cleaning

7. The three folding rollers and the separator 
 are wearing parts and must be exchanged 
 when they are worn (No. 8330 001).

8. Remove both fold plates and any paper 
 debris. Remove paper debris from the 
 machine, making sure no debris is left in 
 the paper guides. Pay attention to the 
 cables.

9. Wipe the rubber on the three folding rollers 
 with ductor IT Clean order no. 9000 632 
 - the folding roller on the right turns all the 
 rollers.

Konserwacja i czyszczenie

7. Trzy rolki oraz separator dostępne są 
jako części wymienne i należy je wymienić 
gdy się zużyją. (nr 8330 001).

8. Usuń podajniki papieru oraz wszelkie 
inne zanieczyszczenia. Usuń resztki 
papieru z urządzenia. 
Upewnij się, że w prowadnicach papie-
ru nie pozostały resztki. Zwróć uwagę na 
przewody. 

9. Wytrzyj trzy gumowe rolki za pomocą 
środka IT Clean nr. 9000 632 - rolka po 
prawej napędza pozostałe rolki. 
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2.

3.

1.

2 of the 4 folding rollers can be removed, cleaned and even replaced (without tools). Once the 
folding rollers are removed, we recommend also cleaning the sensors immediately (see Page 39, 
Section 21. Cleaning sensors).
The paper feed roller and both fold plates are already removed, as described on the previous pages.

1.  Unlock the two locking levers (left and right).

20. Maintaining and replacing the folding rollers

2.  First remove the top folding roller and then the 
bottom folding roller.

Clean the rubber on the 4 folding rollers with roller 
cleaner (IT Clean order no. 9000 632).

3.  Insert and lock the folding rollers again in 
reverse order.

20. Konserwacja i wymiana rolek 

1. Odblokuj dźwignie blokujące lewą 
i prawą. 

Dwie z czterech rolek może zostać usuniętych, wyczyszczonych lub wymienionych (bez 
narzędzi). Podczas usuwania rolek zalecamy również wyczyszczenie czujnika (zobacz 
strona 39 sekcja 21 Czyszczenie czujnika). Rolki podajnika oraz podajniki papieru  są już 
usunięte jak opisano na poprzednich stronach. 

2. W pierwszej kolejności wyjmij górną 
rolkę podajnika, a następnie dolną rolkę. 

Wyczyść gumowe rolki za pomocą środka 
IT Clean nr. 9000 632

3. Zainstaluj i zabezpiecz rolki w odwrot-
nej kolejności. 
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2.

3.

1.

2 of the 4 folding rollers can be removed, cleaned and even replaced (without tools). Once the 
folding rollers are removed, we recommend also cleaning the sensors immediately (see Page 39, 
Section 21. Cleaning sensors).
The paper feed roller and both fold plates are already removed, as described on the previous pages.

1.  Unlock the two locking levers (left and right).

20. Maintaining and replacing the folding rollers

2.  First remove the top folding roller and then the 
bottom folding roller.

Clean the rubber on the 4 folding rollers with roller 
cleaner (IT Clean order no. 9000 632).

3.  Insert and lock the folding rollers again in 
reverse order.

39

double feed sensor

paper feed sensor

Folding rollers are removed (see Page 38, 
Section 20. Maintaining and replacing the 
folding rollers).
Clean sensors with a cotton bud.

Open the roller cover.

Clean the sensors with a lint-free cloth or cotton 
bud.

21. Cleaning sensors

Paper ejection sensor

Paper feed sensor / double feed sensor

21. Czyszczenie czujników

Podczas gdy rolki zostały usunięte (strona 
38, Rozdział 20 Konserwacja i wymiana 
rolek) wyczyść czujnik za pomocą
bawełnianego patyczka.

Otwórz pokrywę rolek. 

Wyczyść czujnik za pomocą tka
niny niepozostawiającej włókien lub 
bawełnianego patyczka.

Czujnik wysuwu papieru

Czujnik pobrania papieru / podwójnego pobrania papieru. 

Czujnik podwójnego 
pobrania 

Czujnik pobrania papieru
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22. Possible malfunctions

Error 
code

Possible cause Instruction

E-01 The paper feed table lever is lowered. 
Feed Table is not being set to feed.

Raise the paper feed table lever.

E-02 There is no paper, or the paper is not 
activating the paper detection switch due 
to light weight.

Reset the paper or add some sheets 
of paper. When there are only a few 
sheets of paper, the paper detection 
switch may not be able to detect it.

E-03 There is no paper in the feeder or the 
paper is not activating the paper feed 
sensor.

Paper feed slip occurred. Reset the 
paper and restart the operation.

E-04 Paper feed sensor is dirty. Clean the paper feed sensor. 
(see Page 39)

E-05 Paper jam occurred near the paper feed 
sensor.

Remove the paper and restart the 
operation.

E-20 Paper jam occurred near the paper 
ejection sensor.

Remove the paper and restart the 
operation.

E-21 The paper ejection sensor is dirty. Clean the paper ejection sensor. 
(see Page 39)

E-30 Roller cover is open. Close the roller cover.

E-31 The Folding Table 1 or Table 2 didn`t 
move right.

Reset the Folding Table 1 or Table 2.

E-32 The Folding Table 1 didn`t move right. Insert the plug into the Table 1 
Connector.

E-33 The Folding Table 2 didn`t move right. Insert the plug into the Table 2 
Connector.

Error codes list

Follow the instructions on the display and press 
"OK".

(Example)

Display alerts

22. Możliwe nieprawidłowości w działaniu

Ostrzeżenia na wyświetlaczu

Lista błędów

Możliwa przyczyna

Dźwignia stołu do podawania papieru jest opuszcza-
na. Podajnik papieru nie jest właściwie ustawiony. 

Podnieś dźwignię stołu do podawania papieru.

Dźwignia stołu do podawania papieru jest opuszcza-
na. Podajnik papieru nie jest właściwie ustawiony. 

Wyjmij i włóż papier lub dodaj kilka kartek. Gdy jest 
tylko kilka kartek czujnik może ich nie wykryć.  

W podajniku nie ma papieru lub papier nie urucha-
mia czujnika podajnika papieru. 

Złożony podajnik papieru. Wyjmij i włóż papier i 
powtórz proces.

Czujnik podajnika papieru jest brudny. Wyczyść czujnik podajnika papieru (str. 39).

Zacięcie papieru w pobliżu czujnika pobrania papieru. Usuń papier i powtórz proces. 

Zacięcie papieru w pobliżu czujnika wysuwu papieru Usuń papier i powtórz proces. 

Czujnik wysuwu papieru jest brudny. Wyczyść czujnik wysuwu papieru (str. 39).

Pokrywa rolek jest otwarta. Zamknij pokrywę rolek. 

Podajnik papieru 1 lub 2 nie działa. Zresetuj podajnik papieru.

Podajnik papieru 1 nie działa. Włóż wtyczkę do złącza podajnika 1.

Podajnik papieru 2 nie działa. Włóż wtyczkę do złącza podajnika 2.

PostępowanieKod 
błędu

Postępuj zgodnie z instrukcjami na 
wyświetlaczu i naciśnij "OK"

(Przykład)
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22. Possible malfunctions

Error 
code

Possible cause Instruction

E-01 The paper feed table lever is lowered. 
Feed Table is not being set to feed.

Raise the paper feed table lever.

E-02 There is no paper, or the paper is not 
activating the paper detection switch due 
to light weight.

Reset the paper or add some sheets 
of paper. When there are only a few 
sheets of paper, the paper detection 
switch may not be able to detect it.

E-03 There is no paper in the feeder or the 
paper is not activating the paper feed 
sensor.

Paper feed slip occurred. Reset the 
paper and restart the operation.

E-04 Paper feed sensor is dirty. Clean the paper feed sensor. 
(see Page 39)

E-05 Paper jam occurred near the paper feed 
sensor.

Remove the paper and restart the 
operation.

E-20 Paper jam occurred near the paper 
ejection sensor.

Remove the paper and restart the 
operation.

E-21 The paper ejection sensor is dirty. Clean the paper ejection sensor. 
(see Page 39)

E-30 Roller cover is open. Close the roller cover.

E-31 The Folding Table 1 or Table 2 didn`t 
move right.

Reset the Folding Table 1 or Table 2.

E-32 The Folding Table 1 didn`t move right. Insert the plug into the Table 1 
Connector.

E-33 The Folding Table 2 didn`t move right. Insert the plug into the Table 2 
Connector.

Error codes list

Follow the instructions on the display and press 
"OK".

(Example)

Display alerts

41

Possible malfunctions

Error 
code

Possible cause Instruction

E-52 Double feed detected. 2 or more sheets were fed in. Check 
the loaded paper. Fan out the stack of 
paper and start again.

E-53 The first sheet was double fed. 2 or more sheets were fed in. Check 
the loaded paper. Fan out the stack of 
paper and start again.

E-70 Motor has stopped. Paper jam occurred near the folding 
rollers. Remove the jammed paper.

E-90 EEPROM error. Switch the machine off and back 
on again. If the message does not 
disappear, please contact your dealer.

E-91 Control panel communication error. Switch the machine off and back 
on again. If the message does not 
disappear, please contact your dealer.

Error codes list

22. Możliwe nieprawidłowości w działaniu

Lista błędów

Możliwa przyczyna

Błąd komunikacji panelu kontrolnego.
Wyłącz i włącz ponownie urządzenie. 

Jeżeli wiadomość pojawi się ponownie , 
proszę skontaktować się z serwisem. 

Błąd EEPROM.
Wyłącz i włącz ponownie urządzenie. Jeżeli 
wiadomość pojawi się ponownie , proszę 

skontaktować się z serwisem. 

Silnik się zatrzymał. Zacięcie papieru wystąpiło w pobliżu rolek 
podajnika. Wyjmij zacięty papier.

Pierwsze strony zostały pobrane podwójnie. 
Dwie lub więcej kartek zostało pobranych. 

Sprawdź papier. 
Wyjmij stos papieru i zacznij od nowa.

Wykryte podwójne pobranie. Dwie lub więcej kartek zostało pobranych. Sprawdź 
papier.  Wyjmij stos papieru i zacznij od nowa. 

Postępowanie
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Possible malfunctions

Fault Possible cause Solution Reference

Skewed fold. Fine-tuning was not 
carried out.

Adjust the feeder 
using the adjustment 
knob.

5. - 7. Settings

The speed was 
changed during the 
folding process.

Do not adjust the 
speed during the 
folding process.

The folding rollers are 
dirty.

Clean the folding 
rollers.

19. Maintenance and 
cleaning

The loaded paper 
is not correctly 
positioned alongside 
the paper guides.

Position the paper 
neatly alongside the 
paper guides on the 
right and left.

The paper feed 
table is not correctly 
adjusted.

Adjust the paper 
feed table using the 
adjustment knob.

5. Skew adjustments

The paper is cut at an 
angle.

Correct this using the 
adjustment knob.

Paper is thin or curled 
up.

Replace or turn the 
paper (if possible).

Paper jam occurs 
frequently.

The folding rollers are 
dirty.

Clean the folding 
rollers.

19. Maintenance and 
cleaning

The folding rollers are 
not inserted correctly.

Fit the folding rollers 
correctly.

The paper used 
is outside the 
specifications.

Use suitable paper.

Thicker paper is 
folded more slowly.

Increase the speed 
accordingly.

16. Speed

The fold plates are 
not inserted correctly.

Check the fold plates 
and insert them 
correctly.

Paper tears in certain 
places.

Check where the 
damage is and 
remove the jammed 
paper.

The paper feed 
rollers are dirty.

Clean or replace the 
paper feed rollers. 
(Order no. 8330 001)

19. Maintenance and 
cleaning

The paper is statically 
charged.

Use anti-static spray. 
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Possible malfunctions

Fault Possible cause Solution Reference

No paper feed after 
pressing “START”.

There is no paper or 
not much paper on 
the paper feed table.

Insert paper.

The roller cover is 
open.

Close the roller cover.

The paper feed 
sensor is dirty.

Clean the paper feed 
sensor.

21. Cleaning sensors

The folded paper is 
crumpled.

The paper is 
wrapping around the 
folding rollers.

Take out both fold 
plates and remove 
the crumpled paper 
from the folding 
rollers.

20. Maintaining and 
replacing the folding 
rollers

The folding rollers are 
dirty.

Clean the folding 
rollers.

19. Maintenance and 
cleaning

Short-grain paper 
is being used or 
the paper is not stiff 
enough.

Reduce the speed. 16. Speed

The paper used 
is outside the 
specifications.

Use suitable paper.

Paper is thin or curled 
up.

Replace or turn the 
paper (if possible).

No power is getting 
through, although 
the mains switch is 
switched on.

The power cable is 
not plugged into the 
socket.

Plug the power cable 
into a socket.

Circuit breaker has 
tripped. 

Press the circuit 
breaker.

(Page 12)

Paper jam occurs 
frequently on the 
paper delivery table.

The paper delivery 
roller is not adjusted 
to the paper size.

Set the paper 
delivery roller to the 
appropriate position.

(Page 12)

Paper stacker is full. Clear paper stacker.

Display is dark. Following 2 minutes 
of inactivity, the 
display's lighting level 
reduces by half.

Tap the display to 
turn the lighting level 
back up.

Możliwe nieprawidłowości

Możliwa przyczynaBłąd Rozwiązanie Odniesienie

Skośne zagięcie.

Zacięcie papieru 
występuje często.

Dostrajanie nie zostało 
przeprowadzone.

Dostosuj podajnik za 
pomocą pokrętła regulacji.

Ustawienie 5 - 7

Prędkość została zmieniona 
podczas procesu składania.

Dostosuj podajnik za pomocą 
pokrętła regulacji.

Wałki składające są brudne. Wyczyść wałki falcujące. 

Papier nie jest prawidło-
wo włożony wzdłuż ogra-
niczników. 

Umieść papier prawidłowo 
wzdłuż lewego i prawego 
ogranicznika. 

Podajnik papieru nie jest 
prawidłowo wyregulowany.

Wyreguluj podajnik papieru 
używając pokrętła regulacji. 

5. Regulacja pochylenia

19. Konserwacja i czysz-
czenie.

Papier jest cięty pod kątem. Skoryguj używając pokrętła 
regulacji. 

Papier jest cienki lub 
zwinięty.

Wyczyść rolki składające. 

Rolki składające są brudne. Dopasuj rolki falcerki 
prawidłowo.

Wymień lub obróć papier 
(jeżeli jest to możliwe).

Rolki falcerki nie są włożone 
prawidłowo.

Użyj odpowiedniego 
papieru.

Używany papier nie odpowi-
ada specyfikacji.

Zwiększ odpowiednio 
prędkość.

Grubszy papier jest składany 
wolniej.

Zwiększ odpowiednio 
prędkość.

16. Prędkość

Płyty składające są 
nieprawidłowo włożone.

Sprawdź płyty i zainstaluj je 
poprawniepapier.

Uszkodzony papier.
Sprawdź, gdzie jest usz-
kodzenie i wyjmij zacięty 
papier.

Wałki podawania papieru są 
brudne.

Wyczyść lub wymień wałki 
podawania papieru (nr 
części 8330 001).

19. Konserwacja i czysz-
czenie.

Papier jest statycznie 
naładowany.

Użyj spreju antystatycznego.
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Possible malfunctions

Fault Possible cause Solution Reference

Skewed fold. Fine-tuning was not 
carried out.

Adjust the feeder 
using the adjustment 
knob.

5. - 7. Settings

The speed was 
changed during the 
folding process.

Do not adjust the 
speed during the 
folding process.

The folding rollers are 
dirty.

Clean the folding 
rollers.

19. Maintenance and 
cleaning

The loaded paper 
is not correctly 
positioned alongside 
the paper guides.

Position the paper 
neatly alongside the 
paper guides on the 
right and left.

The paper feed 
table is not correctly 
adjusted.

Adjust the paper 
feed table using the 
adjustment knob.

5. Skew adjustments

The paper is cut at an 
angle.

Correct this using the 
adjustment knob.

Paper is thin or curled 
up.

Replace or turn the 
paper (if possible).

Paper jam occurs 
frequently.

The folding rollers are 
dirty.

Clean the folding 
rollers.

19. Maintenance and 
cleaning

The folding rollers are 
not inserted correctly.

Fit the folding rollers 
correctly.

The paper used 
is outside the 
specifications.

Use suitable paper.

Thicker paper is 
folded more slowly.

Increase the speed 
accordingly.

16. Speed

The fold plates are 
not inserted correctly.

Check the fold plates 
and insert them 
correctly.

Paper tears in certain 
places.

Check where the 
damage is and 
remove the jammed 
paper.

The paper feed 
rollers are dirty.

Clean or replace the 
paper feed rollers. 
(Order no. 8330 001)

19. Maintenance and 
cleaning

The paper is statically 
charged.

Use anti-static spray. 
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Possible malfunctions

Fault Possible cause Solution Reference

No paper feed after 
pressing “START”.

There is no paper or 
not much paper on 
the paper feed table.

Insert paper.

The roller cover is 
open.

Close the roller cover.

The paper feed 
sensor is dirty.

Clean the paper feed 
sensor.

21. Cleaning sensors

The folded paper is 
crumpled.

The paper is 
wrapping around the 
folding rollers.

Take out both fold 
plates and remove 
the crumpled paper 
from the folding 
rollers.

20. Maintaining and 
replacing the folding 
rollers

The folding rollers are 
dirty.

Clean the folding 
rollers.

19. Maintenance and 
cleaning

Short-grain paper 
is being used or 
the paper is not stiff 
enough.

Reduce the speed. 16. Speed

The paper used 
is outside the 
specifications.

Use suitable paper.

Paper is thin or curled 
up.

Replace or turn the 
paper (if possible).

No power is getting 
through, although 
the mains switch is 
switched on.

The power cable is 
not plugged into the 
socket.

Plug the power cable 
into a socket.

Circuit breaker has 
tripped. 

Press the circuit 
breaker.

(Page 12)

Paper jam occurs 
frequently on the 
paper delivery table.

The paper delivery 
roller is not adjusted 
to the paper size.

Set the paper 
delivery roller to the 
appropriate position.

(Page 12)

Paper stacker is full. Clear paper stacker.

Display is dark. Following 2 minutes 
of inactivity, the 
display's lighting level 
reduces by half.

Tap the display to 
turn the lighting level 
back up.

Możliwe nieprawidłowości

Możliwa przyczynaBłąd Rozwiązanie Odniesienie

Brak papieru po 
naciśnięciu przy-
cisku "START".

Złożony papier jest 
pognieciony. 

Brak zasilania, mimo 
że przełącznik sie-
ciowy jest włączony.

Zacięcie papieru 
występuje często na 
podajniku papieru.

Wyświetlacz jest ciemny.

Na podajniku papieru nie 
ma papieru lub jest go 
niewiele.

Dodaj papier.

Pokrywa rolek jest otwarta. Zamknij pokrywę rolek.

Czujnik podajnika papieru 
jest zabrudzony.

Wyczyść czujnik podajkni-
ka papieru.

21. Czyszczenie czujników.

Papier zawinął się wokół 
rolek składających.

Wyjmij płyty składające i 
usuń zagięty papier z rolki. 

20. Konserwacja i wymia-
na rolek. 

Rolki składające są brudne Wyczyść rolki składające. 19. Konserwacja i czysz-
czenie.

Zastosowany jest papier 
o niskie gramaturze lub 
papier nie jest sztywny.

Zredukuj prędkość. 16. Prędkość.

Używany papier nie 
odpowiada specyfikacji.

Użyj odpowiedniego 
papieru.

Papier jest cienki lub 
zwinięty.

Wymień lub odwróć papier 
(jeżeli jest to możliwe).

Przewód zasilający nie 
został podłączony do 
gniazdka.

Podłącz przewód zasilający 
do gniazdka. 

Wyłączony bezpiecznik
do rozmiaru papieru. Włącz bezpiecznik. Obsługa (Str. 12).

Rolka podająca papieru 
nie jest dostosowywana 
do rozmiaru papieru.

Rolka podająca papieru 
nie jest dostosowywana 
do rozmiaru papieru.

Obsługa (Str. 12).

Taca na papier jest pełna. Wyczyść tace na papier.

Po 2 minutach 
bezczynności poziom 
jasności wyświetlacza 
zmniejsza się o połowę.

Dotknij ekranu, aby 
przywrócić poziom 
oświetlenia.
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Possible malfunctions

None of the above mentioned methods 
helped to solve the problem: 
Contact Service Team under
www.ideal.de  "Service" 
service@krug-priester.com

Fault Possible cause Solution Reference

Bad paper feed 
occurs often.

The rubber rollers on 
the paper feed roller 
are worn.

Replace the roller set. 
(Order no. 8330 001)

19. Maintenance and 
cleaning

The rubber rollers on 
the paper feed roller 
are dirty.

Clean the rubber 
rollers on the paper 
feed roller.

19. Maintenance and 
cleaning

The paper used 
is outside the 
specifications.

Use suitable paper.

The paper separator 
is dirty.

Clean the separator. 19. Maintenance and 
cleaning

Double feed occurs 
frequently.

The paper separator 
is worn. 

Replace the roller 
set (incl. separator). 
Order no. 8330 001

19. Maintenance and 
cleaning

The paper separator 
is dirty.

Clean the separator. 19. Maintenance and 
cleaning

Printed sheets are 
sticking together.

Fan out the sheets 
thoroughly and 
reload.

The paper used 
is outside the 
specifications.

Use suitable paper.

One corner of the 
paper is creased.

The paper is curled 
up.

Smooth out the 
paper.

Fine-tuning was not 
carried out correctly.

Carry out fine-tuning 
again.

6. Fine-tuning the fold 
position.

The fold plates are 
not inserted correctly.

Check the fold plates 
and insert them 
correctly.

Możliwe nieprawidłowości

Możliwa przyczynaBłąd Rozwiązanie Odniesienie

Problem z po-
braniem papieru

Gumowe wałki podajni-
ka papieru są zużyte. 

Wymień wałki (nr. części 
8330 001).

Gumowe wałki podajni-
ka papieru są brudne.

Wyczyść gumowe wałki 
podajnika papieru.

Używany papier nie 
odpowiada specyfikacji. 

Użyj odpowiedniego 
papieru.

Separator papieru jest 
zabrudzony. Wyczyść separator.

Separator papieru jest 
zużyty.

Wymień zestaw rolek (z 
separatorem) nr części 
8330 001.

Separator papieru jest 
zabrudzony. Wyczyść separator.

Drukowane arkusze są 
ze sobą połączone. 

Rozdziel arkusze i 
załaduj ponownie.

Użyty papier jest nie-
zgodny ze specyfikacją. 

Użyj odpowiedniego 
papieru.

Papier jest zwinięty. Wygładź papier.

Precyzyjne ustawienie nie 
zostało wykonane poprawnie. 

Wykonaj ponownie pre-
cyzyjne ustawienie. 

6. Dokładne ustawienie 
pozycji składania.

19. Konserwacja i czysz-
czenie.

19. Konserwacja i czyszc-
zenie.

19. Konserwacja i czyszc-
zenie.

19. Konserwacja i czyszc-
zenie.

19. Konserwacja i czyszc-
zenie.

Płyty składające nie są 
prawidłowo włożone.

Sprawdź płyty 
składające i zainstaluj je 
prawidłowo. 

Często występuje 
podwójne po-
branie. 

Jeden róg papieru 
jest uszkodzony.

Żaden z podanych środków zaradczych nie przyniósł 
rozwiązania problemu:

Skontaktuj się z zespołem serwisowym pod
·	www.krug-priester.com ® "Service"
service@krug-priester.com
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Possible malfunctions

None of the above mentioned methods 
helped to solve the problem: 
Contact Service Team under
www.ideal.de  "Service" 
service@krug-priester.com

Fault Possible cause Solution Reference

Bad paper feed 
occurs often.

The rubber rollers on 
the paper feed roller 
are worn.

Replace the roller set. 
(Order no. 8330 001)

19. Maintenance and 
cleaning

The rubber rollers on 
the paper feed roller 
are dirty.

Clean the rubber 
rollers on the paper 
feed roller.

19. Maintenance and 
cleaning

The paper used 
is outside the 
specifications.

Use suitable paper.

The paper separator 
is dirty.

Clean the separator. 19. Maintenance and 
cleaning

Double feed occurs 
frequently.

The paper separator 
is worn. 

Replace the roller 
set (incl. separator). 
Order no. 8330 001

19. Maintenance and 
cleaning

The paper separator 
is dirty.

Clean the separator. 19. Maintenance and 
cleaning

Printed sheets are 
sticking together.

Fan out the sheets 
thoroughly and 
reload.

The paper used 
is outside the 
specifications.

Use suitable paper.

One corner of the 
paper is creased.

The paper is curled 
up.

Smooth out the 
paper.

Fine-tuning was not 
carried out correctly.

Carry out fine-tuning 
again.

6. Fine-tuning the fold 
position.

The fold plates are 
not inserted correctly.

Check the fold plates 
and insert them 
correctly.
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23.	 Technical	specifications	/	Recycling

Technical	specifications

Recycling

  Please remember to respect the local 
  regulations: hand in the non-working 
  electrical equipments to an appropriate 
  waste disposal centre. The packaging 
  material is recyclable. Dispose of the 
  packaging in an environmentally friendly 
  manner and make it available for the 
  recyclable material collection-service.
  This Paper Folder can be dismounted with 
  any standard tool kit.
  All joining points are easily accessible 
  and as such clearly visible.

Paper size B7* - A3
Min. 91 mm x 128 mm
Max. 300 mm x 432 mm
(* for single fold)

Paper quality 50 - 160 g/m²
(up to 230 g/m² for single fold)

Fold type Single fold, letter fold, zigzag fold, gate fold, double parallel fold, 
zigzag fold with binding edge

Paper feed Friction paper feed system with 3 rubber rollers

Feed table stacking 
capacity

500 sheets (70 g/m²)

Fold output/hr. 1,800 - 14,400 sheets (for single fold A4)

Operation Touchscreen, fold positions are set electrically

Power supply 220-240V 50Hz; 0,5A

Dimensions (H x W x D) 506 x 1,030 x 545 mm

Weight 29.6 kg

23. Dane techniczne . Recykling

Wymiar papieru. 
B7 * - A3
Min. 91 mm x 128 mm
Maks. 300 mm x 432 mm
(* dla pojedynczego składania)

Jakość papieru 50 - 160 g / m²
(do 230 g / m² dla pojedynczego złożenia) 

Typ składania
Pojedyncze  (na 2), równoległe podwójne (na 4), typu 
folder rozkładówka (na 3), standardowe listowe (na3), 
w „zetkę” (na 3, podwójne „do środka” (na 3).

Podajnik papieru System podawania papieru z 3 rolkami gumowymi

Pojemność podajnika 500 arkuszy (70 g / m²)

Wydajność na godzinę 1.800 - 14.400 arkuszy (dla pojedynczego formatu A4) 

Obsługa Ekran dotykowy, pozycje składania są ustawione elektrycznie

Zasilanie 220-240V 50Hz; 0,5A

Wymiary (W x S x G) 506 x 1,030 x 545 mm

Waga 29.6 kg

Dane techniczne

Zużyty sprzęt oznakowany niniejszym symbolem nie może być 
umieszczany i usuwany łącznie z innymi odpadami, w tym 
odpadami komunalnymi. Obowiązkiem użytkownika jest przeka-
zanie zużytego produktu do punktu zbiórki w celu recyklingu 
odpadów powstałych ze sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Właściwa segregacja i selektywna zbiórka odpadów zużytego 
sprzętu zmniejsza negatywne oddziaływanie substancji niebez-
piecznych, które mogą się w nim znajdować, na środowisko 
naturalne i zdrowie człowieka. W celu uzyskania bardziej 
szczegółowych informacji dotyczących utylizacji zużytego sprzętu 
prosimy skontaktować się z przedstawicielem władz lokalnych, 
dostawcą usług utylizacji odpadów lub punktem sprzedaży, gdzie 
nabyto produkt. Zapewniając prawidłową utylizację sprzętu 
pomagamy chronić środowisko naturalne.
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The company Krug + Priester has the 
following certifications:
• Quality management system according to 
 DIN EN ISO 9001:2015
• Environmental management system 
 according to DIN EN ISO 14001:2009
• Energy management system according to 
 DIN EN ISO 50001:2011

Przedsiębiorstwo Krug + Priester posiada
następujące certyfikaty:
• System zarządzania jakością wg
DIN EN ISO 9001:2015
• System zarządzania środowiskiem wg
DIN EN ISO 14001:2009
• System zarządzania energią wg
DIN EN ISO 50001:2011
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EC-declaration of conformity

- Herewith we declare that

IDEAL 8345 Made in Japan

- complies with the following provisons applying to it

2014/35/EG  for electric safety

2014/30/EG for electromagnetic compatibility

2011/65/EU RoHS directive

- Applied harmonised standards in particular

EN 60950-1;   EN 61000-6-1;   EN 61000-6-3

01. 01. 2017 Authorized representative for technical documentation
    Datum

 Krug & Priester GmbH u. Co KG
 Simon-Schweitzer-Str. 34
 D-72336 Balingen (Germany)

The unit is CE compliant and adheres to the 
following guidelines:
• 2014/35/EU for electric safety
• 2014/30/EU for electromagnetic compatibility
• 2011/65/EU RoHS directive
The exact technical specifications can be found 
on the technical specifications sticker on the 
machine. 
The noise level at the work place 
is 79 dB(A) as defined by European
Community standard ISO 7779. 
To claim under guarantee, the 
machine must still carry its original identification 
label. Subject to alterations without notice.
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The company Krug + Priester has the 
following certifications:
• Quality management system according to 
 DIN EN ISO 9001:2015
• Environmental management system 
 according to DIN EN ISO 14001:2009
• Energy management system according to 
 DIN EN ISO 50001:2011
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EC-declaration of conformity

- Herewith we declare that

IDEAL 8345 Made in Japan

- complies with the following provisons applying to it

2014/35/EG  for electric safety

2014/30/EG for electromagnetic compatibility

2011/65/EU RoHS directive

- Applied harmonised standards in particular

EN 60950-1;   EN 61000-6-1;   EN 61000-6-3

01. 01. 2017 Authorized representative for technical documentation
    Datum

 Krug & Priester GmbH u. Co KG
 Simon-Schweitzer-Str. 34
 D-72336 Balingen (Germany)

The unit is CE compliant and adheres to the 
following guidelines:
• 2014/35/EU for electric safety
• 2014/30/EU for electromagnetic compatibility
• 2011/65/EU RoHS directive
The exact technical specifications can be found 
on the technical specifications sticker on the 
machine. 
The noise level at the work place 
is 79 dB(A) as defined by European
Community standard ISO 7779. 
To claim under guarantee, the 
machine must still carry its original identification 
label. Subject to alterations without notice.

Urządzenie jest zgodne z normami CE i spełnia następujące 
wymagania:
• 2014/35 / EU dla bezpieczeństwa elektrycznego
• 2014/30 / EU w zakresie kompatybilności elektromagnetycznej
• dyrektywa RoHS 2011/65 / EU
Dokładne specyfikacje techniczne można znaleźć na naklejce 
technicznej na urządzeniu. 
Poziom hałasu w miejscu pracy wynosi 79 dB (A), zgodnie z 
normą europejską ISO 7779.
Aby gwarancja była ważna urządzenie musi posiadać 
oryginalną naklejkę identyfikacyjną. 
Możliwe jest wprowadzenie zmian bez uprzedzenia. 

CE - deklaracja zgodności
Niniejszym oświadcza się, że:

Ideal 8345	 wyprodukowany w Japonii

jest zgodny z poniższymi przepisami

2014/35/EG 	 dla bezpieczeństwa elektrycznego

2014/30/EG 	 dla kompatybilności elektromagnetycznej

2011/65/EU 	 dyrektywy RoHS

Stosuje zharmonizowane normy w szczególności

EN 60950-1; EN 61000-6-1; EN 61000-6-3

Autoryzowany przedstawiciel dokumentacji technicznej01. 01. 2017
Data
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EC-declaration of conformity

- Herewith we declare that

IDEAL 8345 Made in Japan

- complies with the following provisons applying to it

2014/35/EG  for electric safety

2014/30/EG for electromagnetic compatibility

2011/65/EU RoHS directive

- Applied harmonised standards in particular

EN 60950-1;   EN 61000-6-1;   EN 61000-6-3

01. 01. 2017 Authorized representative for technical documentation
    Datum

 Krug & Priester GmbH u. Co KG
 Simon-Schweitzer-Str. 34
 D-72336 Balingen (Germany)

The unit is CE compliant and adheres to the 
following guidelines:
• 2014/35/EU for electric safety
• 2014/30/EU for electromagnetic compatibility
• 2011/65/EU RoHS directive
The exact technical specifications can be found 
on the technical specifications sticker on the 
machine. 
The noise level at the work place 
is 79 dB(A) as defined by European
Community standard ISO 7779. 
To claim under guarantee, the 
machine must still carry its original identification 
label. Subject to alterations without notice.

15.11.2017		  OPUS Sp. z o.o. ● ul. Toruńska 8 ● 44 – 122 Gliwice ● Poland ● www.opus.pl
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• Document Shredders •

• Trimmers and Guillotines •

Niszczarki

Gilotyny i obcinarki


